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前言

　　会展经济是以会议和展览为中心的一种新型经济，是聚集效应和辐射效应很强的综合经济。
当今世界，会展经济已成为第三产业发展成熟后出.现的一种崭新的经济形态。
随着社会主义市场经济体制的建立和完善，会展经济也在迅速成为中国现代经济中一颗耀眼的新星，
创造着可观的经济效益。
持续不断的国际性会议和展览在我国催生了一批会展中心城市，如北京、上海、广州、大连、深圳、
南宁等。
与此同时，各种国际会议日益增多，培养专题型、实战型、会展型VI译人才的任务迫在眉睫；翻译人
才的培养，尤其是翻译专业硕士的培养呼唤以国际会议为主题的、具有现场性及真实性的VI译教材。
　　本书是国内第一本以国际博览会为专题的VI译教材，编写理念新颖、特色明显。
它将中国－东盟博览会各主题巧妙整合，涵盖10个分主题，内容全面丰富。
本教材可作为高校英语专业本科生、硕士研究生的教学用书，也可作为翻译专业硕士研究生的口译教
材，同时也适合社会上具备VI译实践工作经验并希望进一步提高会展现场口译能力的职业口译员。
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内容概要

本书的编写以实战为指导原则，符合并体现口译实践的不可预测性，旨在通过大量“真枪实弹”的现
场口译练习，帮助使用者迅速提高口译能力。
    本书具有以下主要特点：    1.会展专题：国内第一本以国际博览会为专题的口译教材，特色明显；   
2.形式全面：涵盖交替传译和同声传译两种常见的口译形式，帮助学习者实现从交传到同传的顺利过
渡；    3.场合多样：口译工作场合丰富多样，有论坛演讲、新闻发布、电话访谈、现场采访、会场讨
论；    4.原汁原味：语料均为取自全真口译现场的原声录音，保留了现场发言人的口误、冗余、停顿
、模糊、口头禅；    5.百科知识：“背景知识”和“礼仪文化”两部分使学习者迅速掌握话题范围内
必要的知识点，并逐渐内化为百科知识能力；    6.语音听辨：提供东南亚、印度、巴基斯坦、韩国英
语的语音变体听辨练习，帮助使用者突破东盟英语听辨理解的瓶颈。
    本教材可作为高校英语专业本科和硕士生的教学用书，也可作为翻译专业的口译教材，同时还适合
社会上具备口译实战经验并希望进一步提高会展现场口译能力的职业译员。
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章节摘录

　　（一）基本概况　　印度尼西亚的正式国名是印度尼西亚共和国，位于亚洲东南，横跨赤道，国
土面积约为190.5万平方公里，人口2.15亿，由爪哇人、巽他人等100多个民族构成，爪哇人占47％，华
人占3％左右。
印尼（印度尼西亚简称）89％的国民信奉伊斯兰教，为世界上穆斯林人数最多的国家，但政教分离。
国语是印度尼西亚语，英语是通行语言，首都是雅加达。
“印度尼西亚”国名出自希腊语“水中岛国”。
　　印度尼西亚独立日为8月17日。
　　1950年4月13日，印度尼西亚便同中国建立了正式的大使级外交关系，1990年8月8日，两国正式恢
复了外交关系。
　　（二）社交礼仪　　印度尼西亚人和善，容易接近，讲究态度谦虚，与人相见彼此握手为礼。
有时会采用传统的见面礼：用右手按住自己的胸前，然后相互问好。
　　通常不宜询问印度尼西亚人的姓名，印尼人姓名有长有短，其长度往往与他们的富裕程度成正比
，穷人只有一个名字，中层人士多有两个名字，而富人则会有一长串名字；印度尼西亚男子有互称“
兄弟”的习惯，妇女往往互称“姐妹”；跟有身份的人打交道最好以其正式头衔相称。
印度尼西亚人很重视在社交活动中与他人互换名片。
前去拜访他们时，切记在见面之初主动奉上自己的名片。
不然的话，就有可能长时间被对方所冷落。
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编辑推荐

　　《会展英语现场口译》是目前图书市场第一本以国际博览会为专题的口译教材　　它将中国一东
盟博览会各主题巧妙整合，涵盖十个分主题　　最大亮点是全真的会议文字和现场原声录音材料
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